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EPISODE SYNOPSIS

Stitch sees who he thinks is his old friend Lilo, but who turns out to be her young daughter, Ani, and makes friends with her. He then reconnects with Lilo and takes the time to appreciate his ohana, both old and new.  
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	498

	Stitch
	218

	Tigerlily 
	34

	Jumba 
	130

	Pleakley
	460

	Hämsterviel 
	122

	Gantu 
	46


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Reuben (see Recurring Characters)

	71

	Ani
	177

	Nanny
	69

	Bald Man (see Recurring Characters)
	2

	Boy #1
	7

	Morpholomew
	141

	Young Lilo
	26

	Lilo
	242

	Guard #1
	9

	Guard #2
	15

	Guard #3
	7

	Female Airport Attendant
	2

	Male Airport Attendant
	1

	Female Airport PA Voice
	11

	Delia (see Recurring Characters)
	35

	Crowd 
	walla


NARRATIVE TITLES/On-Screen text
	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	''Lilo"

	01:07:39:06
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	ALOHA

ANIMAL

RESCUE

	01:11:19:23
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	Right

Here


VOCALS
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Main Title Vocals: 01:00:04:01
	IN
	OUT
	Description

	01:06:13:10
	01:06:18:07
	Stitch and Ani sing “Aloha ‘Oe” with musical accompaniment. 

· Full dubbing/subtitling/translation rights apply.
· M&E will be clean of vocals. 
· The original English vocals will be available on the print master’s English Comp tracks.



DITTIES

There are no ditties in this episode. 
Foreign language
	01:04:25:11
	STITCH
	Bon voyagee. <grunts>

	01:05:28:06
	PLEAKLEY
	How can you be such a grumpy-puss, Jumba? You don't even want to see her? She's ohana, family. And not just to little monster, but to you and me, as well.

	01:05:36:23
	YUNA
	Ohana?

	01:06:09:10
	YUNA
	Somehow, I guess I never thought of Stitch having a different ohana before me.

	01:06:13:10
	STITCH/ANI
	(singing) Aloha 'oe, aloha 'oe! (continues indistinctly under following dialogue)

	01:08:35:13
	STITCH
	Ohana means family.

	01:09:15:18
	PLEAKLEY
	Oh, he was out of his mind with grief. So he went for a joyride in his spacecraft and ended up crashing and the rest is history. Because, of course, he crash-landed here and met you, and if you ask me, it was a happy day when he did. You see, we all feel you're every bit as much our ohana as Lilo was.

	01:09:34:20
	JUMBA
	You bet your babushka.

	01:10:15:01
	STITCH
	Lilo! (speaking Spanish) ¿Qué pasa?

	01:10:24:07
	MORPHOLOMEW (AS ANI)
	That's right, I know about you. You're Stitch's new ohana. Hey, you wanna come play treasure hunt with us?

	01:16:06:00
	YUNA
	I mean, you guys are ohana, right?

	01:21:07:21
	YUNA
	They don't have to be my cousins to be family, Tigerlily. You have a lot to learn about ohana. <chuckles> We're ready when you are, Stitch.


DUBBING NOTES

· Nanny speaks with a New York accent.
· At TCs 01:17:48:12 and 01:18:25:02, an echoing effect has been applied to the dialogue. Please apply appropriate SFX.
· Instances of Foreign Dialogue occur at the following TCs: (see Foreign Language)
· French: 01:04:25:11
· Hawaiian:  01:05:28:06, 01:05:36:23, 01:06:09:10, 01:06:13:10, 01:08:35:13, 01:09:15:18, 01:10:24:07, 01:16:06:00, and 01:21:07:21
· Russian: 01:09:34:20
· Spanish: 01:10:15:01
At TCs 01:10:10:22 and 01:10:12:09, Morpholomew (as Ani) speaks from outside the door, causing the dialogue to sound slightly muffled. Please apply appropriate SFX. A screen shot for the plug-in information is available in the Final Dub Ref, Printmaster, and Box Set English Additional Materials in Vision.
Dialogue List
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:04:01
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:02
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:23
	STITCH
	(speaking alien language) <chuckling> Hi-dal.

	01:00:29:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:31:01
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:13
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:11
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:05
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:21
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:58:03
	STITCH
	<laughs>

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	''Lilo"

	01:01:01:08
	YUNA (VO)
	Lilo.

	01:01:02:06
	STITCH
	Bing! (speaking alien language) Lu-ah!

	ACT ONE

	01:01:08:14
	YUNA
	Hey! Isn't that, like, your fifth one?

	01:01:11:16
	STITCH
	I'm a growing alien. Aah.

	01:01:13:14
	YUNA
	(overlaps) Exactly. You're growing sideways and you better be careful because pretty soon you'll look like. <inhales> <grunts>

(growing sideways = 'becoming fat')

	01:01:14:12
	STITCH
	(overlaps) Huh? <grunts>

	01:01:22:02
	STITCH
	Oh. <grunts> Well, this is what you look like. Aah!

	01:01:26:09
	YUNA
	Well, you look like-- <imitates monkey>

	01:01:29:12
	STITCH
	(overlaps) <scoffs> And this is you. <chomps> <grunting>

	01:01:34:16
	YUNA
	<stifled giggle> <laughs>

	01:01:35:13
	STITCH
	(overlaps) Ha! You're out of your league. <chomps> <grunting>

	01:01:39:21
	TIGERLILY
	(overlaps) Is this some kind of holiday I don't know about? Don't you have school today, Yuna?

	01:01:44:04
	YUNA
	<gasps> I'm late!

	01:01:44:12
	STITCH
	(overlaps) Huh? Hmm? <grunting> (speaking alien language) Hagada! One. Two.

	01:01:53:04
	YUNA
	Thanks. Nice toss. You drive, Stitch.

	01:01:56:20
	STITCH
	(speaking alien language) Okitaka. <grunting>

	01:02:01:19
	YUNA
	Step on it, before the light changes.

(Step...it = generally said in reference to a car's gas pedal, meaning 'go faster')

	01:02:03:23
	STITCH
	<grunts>

	01:02:05:17
	YUNA
	Oh, rats. <sighs> This light's a long one, too.

(rats = slang expression of frustration)

(This...one = meaning it takes a long time for the traffic light to change from red to green)

	01:02:08:07
	STITCH
	(overlaps) Huh?

	01:02:13:16
	STITCH
	Lilo!

	01:02:15:02
	YUNA
	You've said that before. What's it mean? <gasps> There goes the first bell! It'll be faster on foot. See ya!

(first bell = a school bell that rings to notify students that classes are about to begin)

(on foot = walking)

(See ya = slang farewell)

	01:02:20:00
	STITCH
	Uh. Uh, uh. <gasps> <pants> Lilo! <panting>

	01:02:32:09
	JUMBA
	Little Hawaiian girl? Is impossibility.

	01:02:36:01
	PLEAKLEY
	Not to mention, highly unlikely.

	01:02:38:09
	STITCH
	It was Lilo, I saw her.

	01:02:40:07
	PLEAKLEY
	Oh, but it's been years since we've seen her. She'd have to be a fully grown human woman by now, wouldn't she? And this was a little girl you said you saw.

	01:02:48:19
	STITCH
	I know Lilo. It was her.

	01:02:50:21
	PLEAKLEY
	Maybe she slipped through a wormhole in time or something?

	01:02:54:04
	JUMBA
	Or maybe the ones slipping... is us!

(implying Pleakley's idea is ridiculous)

	01:02:58:00
	STITCH
	<frustrated grunting> Whatever! She's here and I'm gonna find her. <mumbling> <grunting>

	01:03:02:04
	PLEAKLEY
	(overlaps) Wait, I'll come with you. I've never seen a wormhole.

	01:03:06:05
	JUMBA
	Very curious situation.

	01:03:08:23
	STITCH
	<breathes heavily> <effort grunts> Huh?

	01:03:15:02
	STITCH
	Ah! <panting> Lilo! <impact grunts>

	01:03:22:14
	ANI
	Better watch where you're going. <gasps> Stitch? Is that Stitch?

	01:03:26:22
	STITCH
	(overlaps) <gasping>

	01:03:29:22
	ANI
	<gasps> Oh, Stitch, I've wanted to see you so much. <chuckles>

	01:03:31:19
	STITCH
	(overlaps) <chuckles> I've wanted to see you more.

	01:03:36:20
	NANNY
	A-ha, so there you are!

	01:03:37:16
	ANI
	(overlaps) Uh-oh.

	01:03:38:13
	STITCH
	<grunts>

	01:03:38:17
	ANI
	Watch out, I hear the monster coming.

	01:03:41:05
	STITCH
	What monster?

	01:03:42:08
	ANI
	Well, she's my nanny, but she's really a fun-wrecker.

	01:03:44:03
	STITCH
	(overlaps) Oh.

	01:03:45:18
	ANI
	She's gonna be mad I snuck off on the bus tour this morning. She won't let me go anywhere. Quick. Run!

(snuck = slang, 'sneaked')

	01:03:51:23
	STITCH
	(overlaps) <gasps>

	01:03:53:02
	NANNY
	Wait, where are you going? <screams>

	01:03:53:15
	STITCH
	(overlaps) <grunting>

	01:03:56:21
	NANNY
	Little girls who sneak away from their nannies. Oh, what's wrong with the world? Come back here, young lady!

	01:04:06:02
	ANI
	<panting>

	01:04:08:05
	NANNY
	Stop! Stop!

	01:04:10:02
	ANI
	<panting> Aah!

	01:04:12:18
	NANNY
	Ha! There, now I've got you.

	01:04:15:04
	ANI
	Help me, Stitch.

	01:04:16:02
	STITCH
	<grunting>

	01:04:16:15
	NANNY
	(overlaps) Wha-- <gasping breaths>

	01:04:21:17
	NANNY
	<screams>

	01:04:22:12
	STITCH
	<chuckles>

	01:04:23:08
	NANNY
	<groans>

	01:04:25:11
	STITCH
	Bon voyagee. <grunts>

(variation of the French, "Bon voyage," meaning "Have a good trip")

	01:04:27:18
	NANNY
	You're not getting away with this, whoever, or whatever you are!

(getting...this = escaping the consequences)

	01:04:30:23
	ANI
	That was great, Stitch. Now we've got the whole day to play.

	01:04:34:02
	STITCH
	Crazy.

(slang, 'excellent')

	01:04:35:02
	ANI
	Let's get started! Come on!

	01:04:35:08
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:04:36:14
	STITCH
	<laughing>

	01:04:37:01
	ANI
	(overlaps) <laughing>

	01:04:39:16
	ANI
	Whoa!

	01:04:40:02
	STITCH
	(overlaps) Yeah!

	01:04:47:14
	ANI
	<spits> <chuckles>

	01:04:49:10
	STITCH
	Huh. <yelps> Yow! <yelling and grunting> (speaking alien language) Smitik! Oh! <laughs>

	01:04:52:21
	ANI
	(overlaps) <chuckles>

	01:04:55:19
	BALD MAN
	<nervous grunts>

	01:04:56:09
	ANI
	Smile!

	01:04:57:07
	STITCH
	<chomps> <grunts>

	01:04:57:19
	BALD MAN
	(overlaps) Huh? Aw.

	01:04:59:22
	PLEAKLEY
	Incredible. That is Lilo. And apparently she hasn't aged a day. It must be a wormhole.

	01:05:06:10
	BOY #1
	Come on, we'll go to my house.

	01:05:08:01
	YUNA
	Where's Stitch? He always meets me after school. Pleakley! What's he doing out this time of day? Hey, Pleakley! Never seen him moving so fast.

	01:05:23:12
	PLEAKLEY
	I'm telling you, it was definitely Lilo. No doubt about it.

	01:05:27:09
	YUNA
	Lilo?

	01:05:28:06
	PLEAKLEY
	How can you be such a grumpy-puss, Jumba? You don't even want to see her? She's ohana, family. And not just to little monster, but to you and me, as well.

(grumpy-puss = a grumpy individual)

(ohana = Hawaiian, meaning "family" in an extended sense of the term)

(little monster = Stitch)

	01:05:36:23
	YUNA
	Ohana?

	01:05:38:23
	JUMBA
	How are you explaining she is still young girl after many years?

	01:05:42:15
	PLEAKLEY
	What does it matter, isn't it wonderful?

	01:05:44:20
	JUMBA
	Maybe not so much.

	01:05:45:10
	PLEAKLEY
	(overlaps) <gasps>

	01:05:46:21
	JUMBA
	Yuna maybe not so happy for appearance of old friend, Lilo. Might be hurtful to feelings.

	01:05:53:02
	YUNA
	<gasps>

	01:05:54:05
	PLEAKLEY
	I'm sure she's mature enough to-- oh!

	01:05:56:07
	JUMBA
	(overlaps) <gasps> Oh.

	01:05:57:13
	PLEAKLEY
	Oh, hello.

	01:05:59:00
	YUNA
	Hi. I was just passing by, but you're busy. I'll see you later.

	01:06:03:02
	PLEAKLEY
	Yuna! No, wait. <whimpers>

	01:06:06:07
	JUMBA
	<grunts>

	01:06:09:10
	YUNA
	Somehow, I guess I never thought of Stitch having a different ohana before me.

	01:06:13:10
	STITCH/ANI
	(singing) Aloha 'oe, aloha 'oe! (continues indistinctly under following dialogue)

(Hawaiian, 'Farewell to Thee'; lyrics from the song "Aloha 'Oe," Queen Lili'uokalani of Hawaii's most famous song and a common cultural Leitmotif for Hawaii)

	01:06:19:07
	YUNA
	That must be Lilo.

	01:06:23:09
	HÄMSTERVIEL
	<chuckles> I never thought I'd be pleased to see that unpleasant little face again, but it has given me a brilliant idea for a plan. <chuckles> Luckily I have a token handy. Don't ask me where I keep them. <chuckles> Come to your master, my experimental minion. A-ha!

	01:06:48:04
	MORPHOLOMEW
	Mew!

	01:06:48:19
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) Experiment Three-one-six, AKA, Morpholomew. I want you to capture Six-two-six by morphing into his sickeningly adorable little girlfriend. That one there on the screen.

(AKA = 'also known as')

(six-two-six = Experiment 626, referring to Stitch)

	01:06:54:23
	ANI
	(overlaps) (through speakers) <hums Aloha 'Oe> (continues under the following dialogue)

	01:07:00:03
	MORPHOLOMEW
	(overlaps) Mew.

	01:07:06:11
	MORPHOLOMEW (AS ANI)
	Well? What do you think, boss?

	01:07:08:21
	HÄMSTERVIEL
	Truly nauseating. Perfect. Now go get to work, before I get queasy.

	ACT TWO

	01:07:17:04
	YUNA
	<sighs> Should've known. It's not like Stitch's life began when he met me.

	01:07:23:01
	PLEAKLEY
	<sighs> There you are.

	01:07:24:02
	YUNA
	(overlaps) Huh? Hey, Pleakley, what's up?

(what's up = slang greeting)

	01:07:26:13
	PLEAKLEY
	Don't be upset. I'm sure we should have told you about it before. His life before you.

	01:07:32:18
	YUNA
	Before me?

	01:07:33:20
	PLEAKLEY
	Yes. You see, Lilo was the first sentient being he met on this planet. It was in Hawaii. She was an orphan, who just wanted a friend.

	01:07:39:06
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	ALOHA

ANIMAL

RESCUE

	01:07:42:23
	YOUNG LILO
	Hello? Anyone here? <gasps> Hi.

	01:07:50:20
	STITCH
	<growls> H-hi! <grunts>

	01:07:56:00
	YOUNG LILO
	(overlaps) Oh. oh.

	01:07:57:16
	STITCH
	<effort grunting>

	01:07:58:16
	YOUNG LILO
	(overlaps) No! Stop biting her like that.

	01:08:00:15
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:08:02:03
	YOUNG LILO
	<moans>

	01:08:02:21
	PLEAKLEY (VO)
	You didn't know the little monster back then. He was, well, a little monster. Just horrible. Until he met Lilo.

	01:08:03:17
	STITCH
	(overlaps) <growls>

	01:08:06:21
	STITCH
	(overlaps) <grunting>

	01:08:12:11
	YOUNG LILO
	You know, instead of going around breaking everything, you should try making something.

	01:08:19:01
	STITCH
	<grunts>

	01:08:22:23
	YOUNG LILO
	<gasps> <chuckles>

	01:08:26:21
	YOUNG LILO
	Here.

	01:08:27:09
	STITCH
	(overlaps) Huh?

	01:08:28:21
	PLEAKLEY (VO)
	Gradually, the two of them built up a bond of trust and friendship, just like the two of you.

	01:08:32:00
	STITCH
	(overlaps) Ah.

	01:08:35:13
	STITCH
	Ohana means family.

	01:08:38:16
	PLEAKLEY (VO)
	Time passed, as it does in this dimension, and the day came when they had to part. Lilo went away to school, and the little monster was given a mission by the Galactic Alliance.

	01:08:50:04
	STITCH
	Lilo.

	01:08:52:15
	LILO
	<chuckles> See you, Stitch. In four years, right here, okay?

	01:08:58:12
	PLEAKLEY
	But four years later, when he returned to that spot for their rendezvous, she was nowhere to be found.

	01:09:04:15
	STITCH
	Lilo! <breaths heavily> Lilo!

	01:09:09:00
	PLEAKLEY
	He searched everywhere before giving up. The little monster was devastated.

	01:09:14:03
	YUNA
	Yeah, I bet he was.

	01:09:15:18
	PLEAKLEY
	Oh, he was out of his mind with grief. So he went for a joyride in his spacecraft and ended up crashing and the rest is history. Because, of course, he crash-landed here and met you, and if you ask me, it was a happy day when he did. You see, we all feel you're every bit as much our ohana as Lilo was.

	01:09:33:14
	YUNA
	You really mean that?

	01:09:34:20
	JUMBA
	You bet your babushka.
(babushka = Russian, 'grandmother')

(You...babushka = slang expression meaning 'absolutely')

	01:09:36:01
	YUNA
	<gasps> Jumba. Well, I feel exactly the same way about you guys. Thanks a lot for explaining it, Pleakley.

	01:09:41:20
	JUMBA
	(overlaps) Yeah.

	01:09:42:21
	PLEAKLEY
	Mm-hmm.

	01:09:43:13
	YUNA
	But I'd better be getting home. If I know Stitch, he'll be starving by now.

	01:09:47:13
	PLEAKLEY
	<chuckles> You're right.

	01:09:49:13
	YUNA
	Sorry I'm late. Hey, you look like you're in the mood for a tasty sushi roll. What kind do you want?

	01:09:54:13
	STITCH
	(overlaps) <gasps> Hmm. One as big as Montana!

	01:09:59:04
	YUNA
	I'll try. And Pleakley told me all about Lilo, so if you're worried about hurting my feelings, don't be.

(Montana = a state in the Western United States)

	01:10:04:10
	STITCH
	(overlaps) Huh.

	01:10:05:20
	YUNA
	It's all right, I understand. You can hang out with her all you want.

	01:10:09:14
	STITCH
	(speaking alien language) Takka, Yuna.

	01:10:10:22
	MORPHOLOMEW (AS ANI)
	Hello?

	01:10:11:23
	STITCH
	(overlaps) Huh?

	01:10:12:07
	YUNA
	Huh?

	01:10:12:09
	MORPHOLOMEW (AS ANI)
	(overlaps) Is Stitch at home?

	01:10:15:01
	STITCH
	Lilo! (speaking Spanish) ¿Qué pasa?

(¿Qué pasa? = Spanish, 'What's happening?')

	01:10:18:03
	MORPHOLOMEW (AS ANI)
	We were gonna do a treasure hunt, remember?

	01:10:20:13
	STITCH
	Uh...

	01:10:20:23
	MORPHOLOMEW (AS ANI)
	(overlaps) Who are you?

	01:10:22:02
	YUNA
	Oh. Hi, my name's Yuna.

	01:10:24:07
	MORPHOLOMEW (AS ANI)
	That's right, I know about you. You're Stitch's new ohana. Hey, you wanna come play treasure hunt with us?

	01:10:30:10
	YUNA
	Uh, eh...

	01:10:31:07
	MORPHOLOMEW (AS ANI)
	There'll be prizes.

	01:10:33:00
	YUNA
	Okay.

	01:10:34:18
	MORPHOLOMEW (AS ANI)
	The rules are really simple. I've buried lots and lots of treasures and you have to try to find them. Whoever finds the most treasures, wins the treasure hunt.

	01:10:43:00
	YUNA
	Ready. When do we start?

	01:10:44:14
	STITCH
	(speaking alien language) Ih. Feeboogo.

	01:10:46:03
	YUNA
	On your marks, get set, go for it.

	01:10:48:13
	STITCH
	Hmm. <sniffing> Ah. <grunting> <growls> Ah, found one. Hmm? That's treasure?

	01:10:59:02
	MORPHOLOMEW (AS ANI)
	Congratulations, you just found my favorite slug, Sluggy. He won first place in a slug race.

	01:11:02:14
	STITCH
	(overlaps) Huh?

	01:11:04:07
	YUNA
	Got one.

	01:11:04:22
	MORPHOLOMEW (AS ANI)/STITCH
	Hmm?

	01:11:05:17
	YUNA
	Cool.

	01:11:06:22
	MORPHOLOMEW (AS ANI)
	I keep hoping the snail who used to live in there comes back. So I can throw him a big welcome home party!

	01:11:12:15
	YUNA
	<chuckles>

	01:11:13:06
	MORPHOLOMEW (AS ANI)
	Somewhere over there is Stitch's favorite treasure, coconut upside-down pie.

	01:11:17:15
	STITCH
	(overlaps) Yeah. Whoo-hoo. Don't know about upside-down, but coconut sounds-- <yells>

	01:11:19:23
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	Right

Here

	01:11:22:21
	MORPHOLOMEW (AS ANI)
	Fell for it! Hook, line and sinker!

(Fell...it =  meaning he was deceived by it)

(Hook...sinker = idiomatic, 'completely')

	01:11:25:11
	YUNA
	Stitch, are you all right? <whimpers>

	01:11:28:15
	GANTU
	What have we here?

	01:11:31:06
	STITCH
	Gantu! <effort grunts>

	01:11:34:04
	GANTU
	<chuckles>

	01:11:34:08
	STITCH
	(overlaps) <growls> Huh?

	01:11:36:11
	STITCH
	Lilo, you've been Hämstervieled.

	01:11:38:21
	YUNA
	Huh?

	01:11:39:18
	MORPHOLOMEW (AS ANI)
	<chuckles>

	01:11:40:08
	YUNA
	Huh?

	01:11:42:13
	REUBEN
	The girl's just not feeling herself today.

	01:11:45:09
	YUNA
	Let him go right now, or else!

(or else = said as a threat)

	01:11:46:09
	PLEAKLEY
	(overlaps) Huh? <grunting> <gasps>

	01:11:49:00
	JUMBA
	What is it happening?

	01:11:50:13
	PLEAKLEY
	Too hard to explain. Come look.

	01:11:52:20
	YUNA
	I'm gonna go medieval on you.

(implying she is extremely angry and will defeat them)

	01:11:55:16
	JUMBA
	Of course, it was experiment Three-one-six! Jumba should have known. Was phony Lilo all the time.

	01:12:01:19
	PLEAKLEY
	How dare they? <yells> You barbarians.

	01:12:05:12
	GANTU
	(overlaps) <impact grunts> Stay out of it!

	01:12:07:12
	PLEAKLEY
	Playing with our emotions! <effort grunting> (continues under following dialogue)

	01:12:10:11
	YUNA
	Big bully!

	01:12:11:13
	PLEAKLEY
	<indistinct> (continues under following dialogue)

	01:12:12:07
	GANTU
	<impact grunts> <grunting>

	01:12:13:14
	REUBEN
	(overlaps) <grunting> Aah!

	01:12:15:06
	GANTU
	(overlaps) <yells> <impact grunts>

	01:12:17:13
	REUBEN
	(overlaps) <impact grunts> Big lummox. Warn me the next time you're gonna fall over!

	01:12:23:05
	JUMBA
	<effort grunts> Now, please to buzzing off!

(buzzing off = variation of "buzz off," slang expression meaning "go away")

	01:12:25:09
	PLEAKLEY
	Yeah, I still have a baguette with your name on it.

(with...it = implying it will be used to hit him)

	01:12:28:12
	REUBEN
	I think it's time for one of our patented tactical retreats.

	01:12:28:21
	GANTU
	(overlaps) <groans> You may be right.

	01:12:33:10
	PLEAKLEY
	It's a stale baguette, too! Hard as a rock!

	01:12:34:20
	GANTU
	(overlaps) <pants>

	01:12:37:01
	YUNA
	I'm sorry, Stitch.

	01:12:38:15
	JUMBA
	Not to be feeling gloomish. Some day you will see the real Lilo again.

	01:12:43:18
	PLEAKLEY
	Well, maybe.

	01:12:44:22
	STITCH
	<growls> The one I saw before was Realo. I mean, the real Lilo.

(Realo = combination of "real" and "Lilo")

	01:12:49:13
	PLEAKLEY
	It's only natural that you'd want to believe that. I quite understand.

	01:12:53:11
	STITCH
	<snarls>

	01:12:54:14
	PLEAKLEY
	Well!

	01:12:55:10
	YUNA
	Wait a minute. What if Stitch is right?

	01:12:58:10
	STITCH
	Hmm?

	01:12:59:07
	YUNA
	After all, if there's even a chance the real one is out there, you don't want to lose her again. So let's go look for her.

	01:13:06:05
	STITCH
	(speaking alien language) Okitaka.

	ACT THREE

	01:13:09:02
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Silence, you excuse-making excuse makers! My plan's perfect, so go back and make it work, or someone's gonna feel pain like no pain they've ever-- <yells> felt before.

	01:13:20:13
	REUBEN
	Boy, he sure got that one right. Ready for another go round?

(go round = 'attempt')

	01:13:25:05
	ANI
	So what if he's blue? He's my friend and I wanna see him, so let me go.

	01:13:28:22
	NANNY
	(overlaps) <effort grunts>

	01:13:30:04
	YUNA
	Look, that's her, isn't it?

	01:13:30:22
	STITCH
	(overlaps) <gasps> <pants>

	01:13:32:03
	ANI
	Stitch! Hang on, I'm coming! <chuckling>

	01:13:32:05
	NANNY
	(overlaps) Aah! <gasping breaths> Aah!

	01:13:36:15
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:13:37:20
	YUNA
	<chuckles>

	01:13:38:22
	ANI
	Huh?

	01:13:39:14
	STITCH
	You see?

	01:13:40:07
	YUNA
	<gasps>

	01:13:40:17
	STITCH
	She's not Hämstervieled!

	01:13:42:09
	YUNA
	So this really is the real one.

	01:13:44:17
	GANTU
	Not so fast.

	01:13:45:09
	YUNA
	(overlaps) <gasps>

	01:13:45:18
	STITCH
	Huh?

	01:13:46:10
	GANTU
	We have a hostage.

	01:13:48:06
	STITCH/YUNA
	Hostage?

	01:13:49:19
	GANTU
	Quick, where's the hostage?

	01:13:51:21
	REUBEN
	I was just getting to it. (to Morpholomew) Here's your next job, got it?

(got it = 'understand')

	01:13:56:14
	MORPHOLOMEW
	Mew. <grunting>

	01:13:58:16
	MORPHOLOMEW (AS PLEAKLEY)
	<grunts> Oh, please! Do whatever they say!

	01:14:03:10
	ANI
	They've got Pleakley prisoner.

	01:14:05:07
	YUNA
	What do we do?

	01:14:06:13
	ANI
	I don't know!

	01:14:07:08
	STITCH
	<growls>

	01:14:08:09
	YUNA
	Huh?

	01:14:08:15
	ANI
	Huh?

	01:14:09:01
	YUNA
	When all else fails, charge!

	01:14:10:15
	STITCH
	<pants>

	01:14:12:00
	ANI
	<pants>

	01:14:14:17
	YUNA
	<grunts>

	01:14:15:05
	ANI
	Huh. Aah!

	01:14:15:21
	LILO
	Where do you think you're going, young lady? If we don't get moving, we'll miss the plane.

	01:14:20:16
	ANI
	Mom, wait.

	01:14:21:22
	YUNA
	You have a mom?

	01:14:23:02
	ANI
	Stitch is in trouble and he needs our help.

	01:14:25:15
	LILO
	Did you say Stitch?

	01:14:26:18
	ANI
	Yeah.

	01:14:28:04
	LILO
	You and your imagination. Come on.

	01:14:31:15
	ANI
	<whines>

	01:14:31:22
	NANNY
	(overlaps) All the bags are down, Lilo, and I just finished checking us out.

(checking...out = referring to the procedure of vacating and paying for one's quarters at a hotel)

	01:14:35:00
	LILO
	Good.

	01:14:36:21
	YUNA
	Wait, her mom is Lilo?

	01:14:38:15
	GANTU
	<chuckles>

	01:14:39:16
	YUNA
	(overlaps) I forgot about Pleakley.

	01:14:41:06
	STITCH
	Hand him over, big dummy.

	01:14:43:05
	MORPHOLOMEW (AS PLEAKLEY)
	<whimpers>

	01:14:43:18
	GANTU
	(overlaps) Give up now, and I'll let your friend live.

	01:14:46:09
	STITCH
	(speaking alien language) Ih? Naga! <effort grunts> <growls>

	01:14:49:05
	GANTU
	(overlaps) Huh? <giggles>

	01:14:52:02
	STITCH
	<chomps>

	01:14:52:14
	GANTU
	<yells>

	01:14:53:08
	STITCH
	<yells>

	01:14:53:19
	YUNA
	(overlaps) Here, Stitch!

	01:14:55:08
	STITCH
	<impact grunts>

	01:14:57:06
	JUMBA/PLEAKLEY
	Huh?

	01:14:58:04
	PLEAKLEY
	Those fiends have taken me captive!

	01:14:58:21
	JUMBA
	(overlaps) Oh!

	01:15:01:08
	STITCH
	<splutters>

	01:15:01:17
	YUNA
	There. You okay now?

	01:15:02:13
	PLEAKLEY
	(overlaps) <whimpers>

	01:15:03:16
	STITCH
	Pleakley? If you're here, then who's that?

	01:15:05:21
	PLEAKLEY
	That's an imposter. No doubt Morpholomew up to his old tricks.

	01:15:09:17
	REUBEN
	And once again, there goes the ball game.

(there...game = meaning they have no chance of winning at this point)

	01:15:12:01
	ANI
	It really is Stitch. Don't you wanna see him, Mom? Even for a minute?

	01:15:16:04
	NANNY
	The bus is waiting, Lilo.

	01:15:17:16
	LILO
	I know.

	01:15:18:19
	YUNA
	You see? The nanny called that woman Lilo.

	01:15:21:16
	STITCH
	(speaking alien language) <grunts> Gaba eek.

	01:15:23:06
	PLEAKLEY
	So, she's Lilo? The mother?

	01:15:26:16
	ANI
	Come on, Mom, don't you wanna see him?

	01:15:28:21
	LILO
	I know why you dream these things up. It's all the stories I've told you about him. Even if he were here, I wouldn't wanna see him, not today. So come on, now, Ani, let's go.

	01:15:35:10
	STITCH
	(overlaps) <gasps>

	01:15:46:03
	YUNA/STITCH
	<pant>

	01:15:48:00
	STITCH
	Uh!

	01:15:50:06
	PLEAKLEY
	Stop them! You're letting them go?

	01:15:52:18
	YUNA
	He's right, Stitch, go after them!

	01:15:54:23
	STITCH
	You heard her, she doesn't wanna see me.

	01:15:57:04
	PLEAKLEY
	Huh?

	01:15:57:13
	YUNA
	Oh, she was just saying that. She doesn't really mean it. But you, are you okay with never seeing her again?

	01:16:05:07
	STITCH
	<grunts>

	01:16:06:00
	YUNA
	I mean, you guys are ohana, right?

	01:16:08:17
	STITCH
	(speaking alien language) Ih! <pants>

	01:16:12:17
	YUNA/PLEAKLEY
	<yells>

	01:16:13:08
	GANTU
	(overlaps) Stop right there! I'm not done with you yet.

	01:16:15:15
	YUNA
	You stop, or I'll clap my hands really loud.

	01:16:18:03
	GANTU
	That's a threat?

	01:16:19:08
	PLEAKLEY
	There he is again. Quick, Jumba, stop him!

	01:16:21:20
	JUMBA
	You want to really impress me, Three-one-six, try turning into this. That's it. Little numbskull. So much for him, now for you.

(numbskull = slang, 'idiot')

	01:16:32:06
	GANTU
	(overlaps) <impact grunts> <gasping breaths> <grunting> <impact grunts>

	01:16:33:15
	PLEAKLEY
	(overlaps) Whoa! Oh! Aah!

	01:16:37:14
	JUMBA
	Oh.

	01:16:38:04
	GANTU
	<groans> <impact grunts>

	01:16:40:16
	PLEAKLEY
	Hooray!

	01:16:41:01
	GANTU
	(overlaps) Uh.

	01:16:41:14
	YUNA
	Yay! <laughs>

	01:16:42:00
	JUMBA
	(overlaps) <laughs>

	01:16:42:01
	REUBEN
	(overlaps) He's getting really good at this falling over thing.

	01:16:48:12
	ANI
	I don't understand, Mom, you're really going away without seeing Stitch?

	01:16:52:14
	LILO
	Listen. If that was him, he must have a whole new family by now. And if I suddenly show up, it could be awkward for them.

	01:17:00:09
	ANI
	Hmm.

	01:17:02:01
	GUARD #1 (VO)
	Watch out! Someone's dog is loose on the runway!

	01:17:07:22
	LILO
	Okay, come on, Ani. We really don't have time. They've already called our flight.

	01:17:15:02
	STITCH
	<pants> Huh? <pants> Lilo!

	01:17:19:14
	ANI
	Hmm?

	01:17:20:06
	STITCH
	(speaking alien language) Aggaba! <grunts> Lilo!

	01:17:22:18
	ANI
	Mom, look it! He's here!

	01:17:24:15
	LILO
	<gasps> <grunts>

	01:17:26:12
	STITCH
	<sigh>

	01:17:26:20
	LILO
	(overlaps) <sighs> It is you.

	01:17:29:07
	STITCH
	Lilo! Ah!

	01:17:30:00
	LILO
	(overlaps) <chuckles> You look just the same.

	01:17:31:22
	STITCH
	(speaking alien language) Ih. I missed you so much.

	01:17:35:04
	LILO
	Oh. I'm sorry, Stitch. I meant to meet you there on the beach, but my sister, Nani, was having a baby and I couldn't get away. I didn't forget. I came as soon as I could.

	01:17:44:03
	STITCH
	(overlaps) <sighs>

	01:17:48:12
	STITCH
	(echoing) Lilo! <grunts> Lilo! <grunts> Lilo? <grunts> <groans>

	01:18:19:01
	LILO (VO)
	But, by the time I got there, it was too late.

	01:18:25:02
	LILO
	(echoing) I'm here, Stitch! <pants> I'm here. <gasps> <cries> I'm so sorry. <cries>

	01:18:49:07
	LILO
	See? I've kept it all this time.

	01:18:55:01
	STITCH
	<gasps>

	01:18:56:17
	GUARD #2
	That's not a dog.

	01:18:57:19
	GUARD #3
	Whatever. Catch it!

	01:18:58:02
	STITCH
	(overlaps) Oh. Aah!

	01:18:59:10
	ANI
	Aah.

	01:19:00:16
	YUNA
	There he is, over there!

	01:19:01:14
	PLEAKLEY
	(overlaps) Huh?

	01:19:02:03
	STITCH
	<pants> (continues under the following dialogue)

	01:19:02:08
	GUARD #3
	Hold it, you!

	01:19:03:00
	GUARD #2
	Don't let it get away!

	01:19:04:14
	PLEAKLEY
	Causing trouble as usual, I see.

	01:19:08:06
	YUNA
	That's what we need. A diversion. (to Morpholomew) Are you any good at big reptiles?

	01:19:13:14
	MORPHOLOMEW
	Mew, mew.

	01:19:14:13
	YUNA
	You see that guy on the poster?

	01:19:17:16
	YUNA
	Leave that little dog alone. You've got a bigger problem.

	01:19:20:23
	CROWD
	<gasping> (continues under following dialogue)

	01:19:21:06
	MORPHOLOMEW (AS ALIGATOR)
	<growls>

	01:19:22:09
	GUARD #2
	Huh? Little girl's got a point.

	01:19:22:18
	GUARD #3
	(overlaps) Huh?

	01:19:25:09
	STITCH
	Huh?

	01:19:27:20
	GUARD #3/GUARD #2
	<scream>

	01:19:28:15
	MORPHOLOMEW (AS ALLIGATOR)
	(overlaps) <growls> <hisses>

	01:19:31:06
	YUNA
	(overlaps) Stitch, now's your chance. Go for it.

	01:19:32:10
	STITCH
	(overlaps) Huh?

	01:19:33:21
	STITCH
	Huh? Ah! <pants>

	01:19:37:01
	FEMALE AIRPORT ATTENDANT
	Boarding pass?

	01:19:37:06
	MALE AIRPORT ATTENDANT
	(overlaps) Wait.

	01:19:37:23
	STITCH
	<grunts> <pants>

	01:19:38:15
	ANI
	<chuckles>

	01:19:39:00
	STITCH
	(overlaps) Lilo.

	01:19:39:07
	LILO
	(overlaps) Stitch! I missed you so much!

	01:19:40:07
	STITCH
	(overlaps) Oh.

	01:19:42:15
	STITCH
	Ditto.

	01:19:43:07
	LILO
	The time we had together meant so much to me. I'll never forget it as long as I live. I'll come back soon, promise. Meanwhile, you look after your new family, okay?

	01:19:53:01
	STITCH
	(speaking alien language) Okitaka. I will.

	01:19:56:12
	FEMALE AIRPORT PA VOICE (VO)
	(through speakers) Last and final call for passengers on flight seventy-nine to Honolulu.

(Honolulu = the capital and the most populous city of the U.S. state of Hawaii)

	01:20:01:05
	LILO
	You hang onto this till next time. But now I've really got to get going.

	01:20:08:22
	STITCH
	Bye, bye, Lilo.

	01:20:10:18
	LILO
	Bye. Come on, Ani.

	01:20:15:23
	ANI
	Bye, Stitch. I'm glad I finally met you.

	01:20:19:11
	PLEAKLEY
	<cries> <blows nose>

	01:20:21:05
	JUMBA
	(overlaps) Oh, no reason for blubbering like leaky faucet.

	01:20:24:18
	PLEAKLEY
	You should talk, you have four faucets leaking.

(You...talk = expression meaning you yourself are guilty of the same offense you are criticizing)

	01:20:27:17
	JUMBA
	Huh? Uranium in eye.

	01:20:30:11
	YUNA
	It's all right. I feel that way too.

	01:20:33:13
	HÄMSTERVIEL
	<cries>

	01:20:36:01
	DELIA
	(overlaps) (through speakers) Oh, that's how I feel about you, rodent.

	01:20:38:11
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) <gasps> (into microphone) Really, my lady? I make you cry? Really?

	01:20:43:01
	DELIA
	(through speakers) I'll never forget our time together, no matter how hard I try. I've got something for you, too.

	01:20:48:18
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) And that is?

	01:20:50:00
	DELIA
	(through speakers) A little memento of all the good times.

(note sarcasm)

	01:20:52:16
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) <impact grunts> <groans> (into microphone) What good times?

	01:20:56:21
	DELIA
	(overlaps) (through speakers) Exactly.

	TAG

	01:21:00:12
	TIGERLILY
	Yuna, I still don't get this.

	01:21:03:07
	YUNA
	Everyone ready?

	01:21:04:17
	TIGERLILY
	Why are they here? I thought this was a family photo.

	01:21:07:21
	YUNA
	They don't have to be my cousins to be family, Tigerlily. You have a lot to learn about ohana. <chuckles> We're ready when you are, Stitch.

	01:21:16:20
	STITCH
	On three, everyone say "sushi." <grunts>

(say "sushi" = variation of "say 'cheese'," said before taking a photograph to get people to smile at the camera)

	01:21:21:16
	YUNA/TIGERLILY/JUMBA/STITCH/PLEAKLEY
	Sushi!

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture
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Adaptation/Translation

· The series is an adapted version of the original movie Lilo & Stitch (2002) and the subsequent spin-off series Lilo & Stitch The Series (2003) and Leroy & Stitch (2006). The show takes place in the future and Stitch has bonded with Yuna, a Japanese girl who lives on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

· Stitch speaks in short phrases, sometimes referring to himself in third-person, i.e. “Stitch is hungry!” “Me got hungry.” He also speaks Hawaiian and sometimes in an alien language. There is also some slang that is geared toward preteens (ages 9-13), “shred” (to play), “totes” (totally), “What’s up” (How are things?), “for realsies” (questioning if someone is telling the truth).

· Because Yuna is Japanese and practices karate, there are Japanese words interspersed with the English dialogue. For example kata (a sequence of movements in martial arts), mawashi (belt worn in a sumo match), yokai (demon or spirit), Ichariba chodei. 

· Yuna and Stitch’s motto is “Ichariba chodei,” a Japanese adage (specifically from Okinawa) that is translated in the series as “meet once, cousins forever.”

· Yuna refers to Gramma as “Obaa,” which is Japanese for “Grandmother.”

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
· Note that the series has a new Opening Song: 

Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.

YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 

YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.

Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s

Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.

Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.

STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s

Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.

JUMBA
Jess Winfield
 Actor Age: 30s

Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s

He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 

Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 

Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.

No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

BALD MAN – a large man in the city whose attempts to eat his ice cream cone are always foiled, usually due to Stitch bumping into him, causing him to drop it on the ground.

Appears in the following episodes: F067, F068, F069, F070, F074
BOOGOO – a tiny pink alien who floats in the air. He seems to be Pleakley’s pet. He doesn’t speak more than humming, squeaking or saying “BooGoo!”

Appears in the following episodes: F054, F056, F061, F062, F070
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073, F074
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F070, F072, F073
HAZUKI – One of Hiroman’s bossy and demanding sisters. 

Voice quality: Mid-range female voice with sharp delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F055, F071

HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F059, F063, F064, F065, F067, F068, F069, F071, F072, F073
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F070, F071, F072, F073
LIONEL – Lionel Nerdlinger, a student at Clever Prep with an IQ of 165. He and Dolores are intellectual rivals, yet have a secret liking and respect for one another. Voice quality: mid-range male voice with German accent.
Appears in the following episodes: F058, F070

MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073
MITSUKI – One of Hiroman’s bossy and demanding sisters.

Voice quality: Mid-range slightly breathy female voice with bossy delivery.
Appears in the following Year 3 episodes: F055, F071

MR. MATSUDA – a teacher at Yuna’s school and the coach of the soccer team. 

Voice Quality: mid- to low-range adult male voice with gruff delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F055, F056, F058, F064, F066
REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073
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				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		1

		Episode F052				0		0		0		0		0

		Episode F053				0		1		0		1		0

		Episode F054				0		0		0		0		0

		Episode F055				0		0		0		0		0

		Episode F056				0		0		0		0		0

		Episode F057				0		0		0		0		0

		Episode F058				0		0		0		1		0

		Episode F059				0		0		0		0		0

		Episode F060				0		1		0		0		0

		Episode F061				0		0		0		0		0

		Episode F062				0		0		0		1		0

		Episode F063				0		1		0		0		0

		Episode F064				0		0		0		1		0

		Episode F065				0		0		0		0		0

		Episode F066				0		0		0		0		0

		Episode F067				0		1		0		0		0

		Episode F068				0		0		0		1		0

		Episode F069				0		0		2		1		0

		Episode F070				0		0		0		1		0

		Episode F071				0		0		0		0		0

		Episode F072				0		0		0		2		0

		Episode F073				0		2		0		0		0

		Episode F074				0		1		0		0		0

		Episode F075

		Episode F076

		Episode F077

		Episode F078

		Episode F079

		Episode F080

		Episode F081

		Totals				0		7		2		9		0






